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KURMANCI

rojnameya taybett ya Enstituya kurdt ya Parisé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji ho bigikéed Kurmancan
Ellme(lé Xani

(Sedsala XVII)
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Civina
Bihara 2009an

Onursal (Cizir), Zinar Soran (Dérik), Behriiz Sucai (Kotol), Témiiré Xelil (Rewan),

Civina 44an a Kurmanci ji 18 heta 22¢é gulana 2009an li Vesterosé, Swéd, li dar ket.

Besdarén civiné vé caré li ser peyven di ¢irokén Mela Mehmildé Bazidi, stran il
qgewlén Ezidiyan de, peyvén li ser xani i herweha hin pirsén rengdérén kurds xebitin.

Ev hevalén han di civiné de besdar biin: Mustefa Aydogan (Mérdin), Elisér (Wan),
Newzad Hirori (Dihok), Emin Narozi (Batman), Selam Niiman (Qamislo), Cemal

Reso Zilan (Agiri).

Encamén xebata vé civiné di vé hejmara Kurmanci de tén belav kirin.

Hegi babeta hin pirsén rengdérén kurdi ye, pisti gotiibéjeke pirali, hewce hat ditin ku
li ser xebat bidome. Ji ber vé yeké encameén vé babeté di vé hejmara Kurmanci de tune ne.
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Peyvén di gewlén Ezidiyan de
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Amadekar: Reso ZILAN

kurdi

tirkd

fransizi

ingilizi

pés yeki ve; ji pés yeki ve
<ji pés min ve silavan li wi bike>

... yerine
<benden ona selam soyle>

ala place de qqn., de la part de
<dis bonjour de ma part, a ma place>

instead of, in (someone’s) stead, on behalf of
<greet him in my stead>

derander

orda burda, derbeder

ici ou la, par ci par la
désordonné, en désordre, désorganisé

in there and here, at there and here,
slovenly, untidy, disorganized (life style)

xérxwaz hayirsever philanthrope, charitable, bienfaisant philanthropic, charitable, benevolent

xérnexwaz hayirsevmez, kétiictil méchant, qui manque de charité non philanthropic, non charitable, malignant

xwedani ilahi. tanrisal divin, céleste divine, godly, heavenly

xurcilin kipirdamak, teprenmek bouger, se remuer to move

nexurcile! kipirdamal!, teprenme! ne bouge pas, tiens-toi tranquille don't move!, hold still!

perestin tapmak vénérer, vouer un culte a, adorer to worship

kewgirin efkarlanmak, hiiziinlenmek, kederlenmek étre mélancolique, s'attrister, se sentir to feel down, become sad, become
déprimé, ne pas avoir le moral melancholy, be grieved

kewgiri efkarli, hiiziinli, kederli déprimé, chagring, triste low-spirited, downcast, sad, sorrowful,

sorrowing, grieving

melevan yuzicii nageur swimmer

melevani yiiziiciilik nage swimming

nijin 1) (duvar) oriilmek; 2) istif olmak 1) étre construit(un mur) ; 2) étre entassé 1) to be built (a wall); 2) to be stacked

nijandin = nijinandin

1) (duvar) 6rmek; 2) istif etmek

1) construire un mur ; 2) entasser, empiler

1) to build (a wall); lay, bond (bricks or
stones); 2) to stack, pile, put up

haweéj = xwazi, dilbiji imrenti, imrenme envie, admiration envy, longing, admiration

hawéjiya xwe (xwaziya xwe) bi yekianin birine imrenmek envier qqn to envy

lézmén xwiné kan akrabalig1 lien de sang, lien de parenté blood relationship

ciriskin parildamak, 1s1ldamak briller, étinceler, scintiller to gleam, flash, glitter, sparkle, twinkle, glisten

ciriskandin parildatmak, 1s1ldatmak faire briller, faire étinceler, faire scintiller to make (something) gleam, flash, glitter,
sparkle, shine or twinkle

cavnéri = cavnihéri, cavliréyi yol gbzleme attente impatiente, guet, scrutation waiting for, watching out for, scrutinizing

cavnéri kirin= ¢avnihéri kirin, ¢avliré bn

yol gozlemek

attendre en scrutant (la route), guetter

to wait for, watch out for, to look out

gergere kefen linceul shroud, winding sheet, cerements
derz catlak fente, fissure split, slit; fissured, chap, crack
razdar sirsaklayan, sir sahibi personne qui garde un secret person keeping a secret
séwirandin tasarlamak préméditer, projeter, imaginer, concevoir to design, to conceive
gedirandin 1) 6lglip bigmek; 2) belirlemek, karar kilmak 1) peser, mesurer ; 2) déterminer 1) to weigh up; 2) to determine
ferwar 1) herseye kadir; 2) emr 1) tout puissant ; 2) ordre 1) almighty; 2) order
bijarbijare seckin choisi, sélectionné, distingué selected, chosen, distinguished
kilil= kililk, kilit anahtar clé key

deng hililandin /hililin/hilandin seslenmek, sesini yiikseltmek appeler, héler, crier to call to, call out to somebody
deng hilandin ses yiikseltmek hausser la voix, élever la voix to tune to

cexwiin, coxin harman, harman yeri battage, aire de battage threshing, threshing, floor

naz naz coquetterie coquetry

goyker polo oyuncusu joueur de polo polo-player

Xwezmas= Xesma, nemaze ozellikle surtout, spécialement especially

pésber btin ontine gtkmak émerger emerge

cipk= cilk, nigitk, nuqutk, pesk damlacik gouttelette driblet

coget= cog, cox koro choeur chorus

sibexér giinaydin! bonjour good morning!

sibexéri giinaydin soyleme le fait de dire bonjour saying good morning

tacpos tag giymis, hiikiimdar, padisah téte couronnée, monarque crowned, monarch

los bin= nos btin

afiyet olmak

avoir bonne digestion, bien digérer, tirer profit
de ce qu’on boit (ou mange)

to enjoy a meal

nos!

.

1) afiyet olsun!;
2) serefe!

1) bon appétit ;
2) ala votre

1) good appetite!, enjoy your meal!;
2) cheers!
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Termen wergera Serefnamé
ya Mela Mehmiidé BAZIDI
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Amadekar: ELISER
kurdi tirki fransizi ingilizi
azoxe azik, nevale provision de voyage food (taken along to be eaten while traveling)
sawri = serane kafa vergisi capitation poll tax, head money
ocaxzade fakirfukara koruyucusu, babasi protecteur des indigents, des nécessiteux protector of pauper
beraberi kirin cekismek, boy 6lctismek rivaliser to contest, to quarrel, to dispute, to compete with
dilbiryan = dilsewiti, dilsoji bagr1 yanik qui a le ceur brisé, écorché vif heartsick, worn with much suffering
icari = icaré, vécaré, véca simdi, bu kez maintenant, cette fois-ci now, yet, this time
sadedil temiz kalpli qui a le cceur pur, sincere truehearted, harmless, pure-minded, pure of heart
xwindar kan davaly, katil meurtrier bloodletting, murderer
pék ketin = i hev hatin anlasmak, uzlasmak agréer, s’accorder to agree
acur = aglr kiremit, tugla tuile tile
zelin = zeliyan, simitin, semitin kaymak glisser to slide, to slip, to skid
zelandin = simitandin, semitandin kaydirmak faire glisser to let slide (skid)
rami xwe kirin buyruguna almak, boyunduruguna almak subjuguer to subdue, to subjugate

hilegeri hilekarlik tricherie, fraude deceit, cheating, trickery, deceitfulness
xwiyitl kirin = xweyiti kirin yetistirmek élever, éduquer to breed, to bring up

seraperde padisah otag1, padisah gadirt pavillon royal the pavilion (/marquee) of sultan
berxwedar mutlu heureux happy, blissful, merry

hingam Zaman temps, époque time, epoch

memleketdari iilke yonetme administration administration

sermi bliyin mahcup olmak se sentir honteux, étre confus to be ashamed; to be embarrassed

cot bliyin evlenmek se marier to marry

malxwé aile reisi chef de famille head of the family

ro kirin = rijandin dokmek verser to pour, to pour out

qerawil gozetleyici, gozcii observateur, guetteur observer, lookout

qerawili gozetleyicilik, giizciiliik observation, guet lookout

mérini = mérani, mérxasi yigitlik, kahramanlik bravoure bravery, manfulness

sehranisin sahra / ¢ol sakini habitant du désert inhabitant of desert

tirane alay, istihza moquerie mock, fun, ridicule

tirane pé kirin alay etmek, alaya almak se moquer de to make fun

revi firari, kackin tugitif, évadé escapee, runaway

kuraxa aga oglu fils d"'un agha son of aga

cirax kirin becermek (alay yollu) mettre la pagaille to mess up, to ruin

riigerdan yiiz ceviren qui se détourne who turns away, who turns his back upon
bernexwazi = jisirvebtin stitten kesilme sevrage delactation, ablactation

‘emré bernexwazi = temené jisirvebtiné stitten kesilme yast age du sevrage the age of delactation

reftar davranis conduite behavior

reftar kirin davranmak, hareket etmek se conduire, se comporter to behave, to act

qurg = qulg kose, ic kose coin inside corner

salyane kelle bagina verilen yillik vergi capitation annuelle the Ottoman system of an annual tribute per head

xémenisin = konnisin

cadir sakini

habitant d’une tente

inhabitant / resident of tent

xofnak = tirsnak

korkutucu, korkung

effrayant, terrifiant

frightening, dreadful, scary

fikar kirin

endiselenmek, kaygilanmak

étre inquiet, s'inquiéter

to be worried, get anxious

ari kirin = ali kirin

yardim etmek

aider, assister

to help, to aid, to assist

nimayan = xuya, diyar

belli, ayan, agtk

connu, évident, manifeste

apparent, known, evident, noticeable, uncovered

vegerin

geri donmek, doniis

revenir, retourner

to return, to turn back, to come back, to go back

ji ré pal vedan yolundan alikoymak retenir to restrain, to keep from

dewran ajotin hiiktim stirmek régner to reign, to rule

menceniq mancinik catapulte catapult

pék dan toplamak ramasser, cueillir, collecter to collect, to assemble, to bring together
rik inat, ayak direme obstination, entétement stubbornness, obstinacy, insistence
rikber inatgi, ayak direyici, muhalif obstiné, entété stubborn, obstinate, insistent

rikberi inatgilik, ayak diretme, muhalefet obstination, entétement stubbornness, obstinacy, insistence

birr birr kiime kiime par groupes, en tas in heaps, in piles

vék dan toplanmak se réunir, s’assembler to get together, to meet

ser nahinginivin = ser nageminin
/ natewinin

bas egmemek

ne pas se soumettre, tenir téte

to get stubborn, to be defiant, to challenge

A AR

bi yek @ di jeri nekirin = xwe ji hev re
kém nekirin, ji ber hev danexwarin

kendini karsisindakinden
asag1 gormemek

ne pas se sentir inférieur a I'autre

to consider himself equal to
the other partner

rewa déran

reva gormek

considérer digne de

to deem proper, to deem someone worthy of

beraber kirin, beraber erdé kirin

yerle bir etmek

raser, abattre, mettre par terre

to level to the ground, to raze

kemandari

ok ve yay kusanmus askeri birlik

unité militaire d’archers

arrow and bow equipped military troop

dezgin dizgin réne, bride rein, bridle, headstall
zaroti cocukluk enfance childhood, childness
coganbazi polo oyunu polo polo game

¢oganbaz polo oyuncusu joueur de polo polo player

xwe selandin soyunmak se déshabiller, se dévétir take off one’s clothes
berayik berahik = pési on, 6nde devant, a la téte de in front of, at the head of

destek cil = taximek cil, qatek kinc

bir takim elbise

costume, complet

a set of clothes

bersti = berso

yedek camasir, camasir yikamak igin
giyilen is elbisesi

linge de rechange, le vétement que
I’on met en attendant que son linge
soit lavé et séché

clothes one is wearing while waiting for
one’s best clothes to be laundered

destebirak = destebira, destbira candan arkadas meilleur ami, ami intime best friend
veceniqin, vecinigin trkmek étre effrayé to be scared
averé kirin = varé kirin yoldan saptirmak sortir du chemin, dévier drive out
nihal = newal, dol vadi vallée valley

bi bal ... ve = ber bi .. dogru vers, en direction de towards
siwaréd res gozl pek ath cavalier émérite good rider
beled 1. kilavuz, 2. bilen 1) guide ; 2) au fait, connaisseur 1) guide
huri bin = hin (hira, hi) ban ogrenmek apprendre to learn
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(hiri kirin = hin (hira, h) kirin ogretmek enseigner to teach
cirenix bogusma, kavga querelle quarrel
cezwe cezve cafetiére (a longue manche pour faire long-handled pot for making Turkish
le café turc) coffee
rakésandin = rakisandin, rakésan stirtiklemek trainer, entrainer to drag along the ground, to drag into
xercl harglik argent de poche pocket money
girané = ¢ire, ¢ir, ¢ima neden, nigin pourquoi why
ocax ocak, dergah famille ayant le don de guérir une maladie ~ family whose members are reputed to be
spécifique, résidence d'un chef spirituel able to treat a specific disease,
a religious man dwelling place
sal pisti = stitik kusak ceinture belt
rikéb kirin ataga gecmek, saldirmak attaquer to attack
hesar kuytu lieu isolé secluded place
berdilk canan, sevgili bien-aimée sweetheart, beloved
kifsa yektidu kirin kozlarmi paylasmak régler les comptes forcibly to settle accounts with someone
navmal = navmali yatilt hizmetgi domestique domestic servant
damedor = dormedor, hawirdor etraf, cepecevre environs, alentours around
sevkor = sevekor gecekori héménalope, qui ne voit pas la nuit nightblind
sevkori = sevekori gecekorligii héménalopie nightblindness, nyctalopia
ripek = xéli duvak voile de mariée bride veil
dews = stin 1. yer, 2. iz 1) place ; 2 trace 1) place; 2) trace

siwaréd hewaré

suvari yardim birlikleri

unité a cheval de secours

aid squadorn

ji hewla can

can havliyle

dans un ultime effort,
dans un effort désepéré

in a desperate attempt one’s life

kevgika dil kalp kulakgig: orifice de ’oreillette (coeur), plexus solaire  atrium

hikayedxwan = ¢irokbgj hikaye anlatan kimse conteur story teller

girf hatin aglatmak se mettre a pleurer to cry

rimbazi mizrakcilik métier ou qualité de lancier being lance-man, being spearman

ras = destvala silahsiz désarmé, sans armes unarmed

ji méje = ji méj ve, ji z(i ve (de) coktan depuis longtemps, il y a longtemps long ago

dergevan kapici portier porter

cihé dirtidané = cihédirtiddané selamlik quartier réservé aux hommes dans une the part of a large Muslim house
grande maison musulmane reserved for the men

varél varil baril barrel

berhewa btin havaya u¢gmak prendre 1’air, sauter, exploser to be blown up

cirax kirin ganimete bogmak combler to enrich

nanoziki

karin toklugu

qui travaille en échange de la nourriture

work for just being satisfied with
food and drink

seveder = sevder

geceyi disarida geciren

qqn qui découche, qui passe la nuit
hors chez lui

someone who spends the night away
from home

hingiftin = likumin, 1é hilkumin, tokezlemek trébucher to stumble

hiltepilin

bi xwe ve hatin ayillmak reprendre conscience to recover consciousness
(oj avayi glinbatiminda au coucher du soleil, au crépuscule at sundown, at sunset
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Strana: Xelil Begé

Peyven di stranan de

Amadekar: Emin NAROZI

cehimandin, steqirandin, geli'andin,

kurdi tirki fransizi ingilizi

sahdezori: sahidiya derewin yalanc sahitlik témoignage mensonger false evidence, perjury

cika: ka: ka ca, ca, de ka, za, hela hele voyons, allons, donc well!, now then!

évarki aksamleyin le soir in the evening

pirek: jin kadin femme, épouse woman, wife

mirek mir, mir ailesinden prince, émir emir, descendant of a royal family
biri: birh, bireh glg, kuvvet force, puissance power

gerqot kor topal médiocre, minable mediocre, miserable

geliyan: gelin 1) kavrulmak; 2) koki kazinmak 1) étre frit ; 2) étre exterminé 1) fried; 2) exterminated

siv aksam yemegi diner dinner

madem ku mademki puisque since

mali 1) ev halky; 2) es, ka1 1) habitants d’une maison ; 2) épouse (n.f.) 1) family member; 2) house wife
gesitin: qesin, teqizin, cehimin, defolmak s’en aller, ficher le camp, dégager to leave, to clear off

steqirin, qeli'in, seqitin

gesitandin: qesandin, teqizandin, defetmek chasser, expulser, envoyer au diable to drive s.o0. out, to expel, to send s.o.

to the devil

seqitandin

filitin yeki girismek, azarlamak, kavgaya tutumak régler son compte a qn., attaquer qn. to settle scores with s.o0., to attack s.o.
dandogq: cinuh, tak topuz masse, massue mace

gavnér: caveré yol gozleyen qui scrute le chemin, qui attend l'arrivée de qn. one who waits for s.o.
gavréni/gavnéri: caverébiin yol gozleme attente impatiente, scrutation waiting impatiently, scrutinizing
cavréni/cavnéri kirin: caveré kirin yol gozlemek attendre avec impatience, scruter wait impatiently, to scrutinize

rahistin almak, kaldirmak, tasimak prendre, saisir pick up, carry
hahakeé tam o esnada, hemencecik juste en ce moment just then
terh ince dal rameau twig, branch
kevnik: kefi, kefik, destmal mendil mouchoir handkerchief
peritin parepare olmak, paralanmak étre en pieces, étre en lambeaux to be in pieces, in shreds
ewiqin takilmak, gecikmek s’attarder, étre retardé to be late
ewigandin geciktirmek retarder to delay
birinca raxisti kavrulmus etli pilav riz frit a la viande rice and meal fried then cooked together
govendgér halk oyuncusu danseur folklorique folk dancer
bestiik /bestik yaka col, collier collar
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A
Xani, mal, navmal
Amadekar: Selam NUMAN
fanos, fener fener lanterne lantern
mim mum bougie candle
mimdank mumluk, samdan bougeoir candlestick
ampil ampul ampoule ampoule, bulb
cira cira lumiere, flambeau light
fis fis fiche plug
piriz priz prise socket, point
hewakeési havalandirma sistemi, vantilasyon ventilation ventilation
hewakés vantilatOr ventilateur ventilator
bawesink pervane éventail fan
sobe soba poéle stove
laleya (bori) sobeyé soba borusu tuyau de poéle stovepipe
sofac, sofaj, kalorifer sofaj, kalorifer chauffage, radiateur radiator
metbex, agxane mutfak cuisine kitchen
tifik ocak atre, foyer fireplace
tentr tandir four traditionnel kurde, tandour oven consisting of a clay-lined pit or a
large earthen jar buried in the ground
sél, sélik sac plaque fine de cuisson made of sheet iron used for cooking or
or baking
caydan demlik théiere teapot
semawer semaver samovar samovar
papor gaz ocagl réchaud a pétrole kerosene stove
sifre sofra grand plateau sur lequel est servi le repas tray (which has a meal laid out on it)
maseya xwariné yemek masasi table (de salle a manger) dining-table
- J
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Cil jimarén pésin én Kurmanci, ku ji 1128 riipelan pék
tén bi hev re tevi ferhengokeke
kurdi-tirki-fransizi-ingilizi li gel endeksén ingilizi-kurdji,
fransizi-kurdi 0 tirki-kurdi weki cildeki derket.
Kurmanci'nin ilk kirk sayisinin toplu baskisi
Kiirtge-Tiirkce-Fransizca-Ingilizce sozliik ve
Tiirkge-Kiirtce, Fransizca-Kiirtge ve Ingilizce-Kiirtce
ayr1 endekslerle, 1128 sayfa ve tek cilt olarak cikt1.
Les quarante premiers numéros de Kurmanci ont été
réunis en un volume relié de 1128 pages, avec un lexique
en kurde-turc-frangais-anglais suivi d'un index
francais-kurde, anglais-kurde et turc-kurde.
The forty first issues of Kurmanci have been collected
and bound in a single 1128 pages volume, with a
Kurdish-Turkish-French-English lexicon, followed by
English-Kurdish, French-Kurdish and
Turkish-Kurdish index.
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